Bruksanvisning
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Kirami FinVision® Misty - Anslutande moduler

Kontrollera leveransinnehallet omedelbart!

Las noggrant igenom och spara anvisningarna for fram-
tida behov.
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Kirami Oy
Villilantie 2
FI-32730 Sastamala

tel. +35810574 2170

info@kirami.fi
www.kirami.fi
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ALLMANT

Vdlkommen att anvdnda Kirami FinVision® Misty-modulerna!

Monteringen av Kirami FinVision® Misty-modulerna sker pa lite olika satt beroende pa modulen
som ska monteras. Det finns fyra olika anslutningssatt:

1. Transportstod:

Anvdnds vid alla anslutningspunkter pa modulerna, forutom i situationer dar en pergola monte-
ras framfor modulen. Vid montering intill, fasts ocksa pergolan via transportstoden.

2. U-profilens plat:

Anvands vid modulens samtliga anslutningspunkter, férutom i pergolan.
3. Uppsdttning for fastsattning av dorren:

Om du monterar tva moduler med dorroppningar intill varandra.

4. Fastsdttning i vertikal stolpe:

Anvands i terrass- och pergolamodulerna.

Exempel pa en situation dar man ansluter en bastu, en lounge och terrassen M
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KOMPONENTLISTA, FASTSATTNING | TRANSPORTSTOD

1. \ f‘ Utfyllnadsbit mellan transportstdden
2. Pl it at Skruv 4,8 x 75 mm
3. | |Sockelbrada
4. )—uu%m Karm spik
KOMPONENTLISTA, FASTSATTNING | U-PLATEN
1. = = | Plati U-profil
O e Takbeslag
3. Skruv for tak, svart RR33, 48 x 25 mm
4, Borrskruv 3,9 x13 AW
S5 Silikon
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KOMPONENTLISTA, FASTSATTNING AV SMYGBRADOR

1.

Smygbrdda (kort) 19 x 120 mm

. |Smygbrada (lang)19x120 mm

Troskellist

4. e L Terrasskruv 4,2 x 55 mm Wubau TX20 (brun)
5. \1 Smyglist (kort) 12 x 43 mm

6. = Smyglist (Iang) 12 x 35 mm

7. = Smyglist (I3ang) 12 x 43 mm

8. P —- Karm spik

9. Borrskruv 3,9 x 13 AW

KOMPONENTLISTA, FASTSATTNING | VERTIKAL STOLPE

Q—ssssssin

Skruv RST6x120/70

Propp




31
ATT LYFTAMODULERNA

Vid forflyttning av modulen ska lyftlinor, truckgafflar eller den langa handtrucken placeras un-
der modulen sa att transportstddet stoder elementen sa bra som mdjligt under hela lyftet och
att modulen haller sig rak och barigheten blir jamn.

Se exempelbilderna pa hur bastun lyfts pa plats med truckgafflar eller lyftlinor.

Det dar mojligt att forflytta modulerna:

1. Lyftlinorna (rekommenderas for anvandning nar moduler-
na lyfts till den dnskade platsen).

Sdkerstall att linorna tal lyftet. Modulerna vager mellan 600
kg och 1500 kg.

2. Truck (rekommenderas fér anvdandning ndr modulerna
lyfts fran transportbilen).

Truckgafflarna maste vara minst 2 meter langa.

3. Handtruck (rekommenderas for anvandning nar moduler-

na forflyttas pa golvet).
o Gafflarna maste vara minst 2 meter langa.

NS
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LIFT FRO
THIS SIDE!

Lyft med lyftlinorna

Placera lyftlinorna sa att de |6per fran den Lyft aldrig modulerna i sidovaggarna.
framre vaggen till den bakre vaggen. Det leder till att modulen skadas.
Lyft med trucken

= IWN

x;

i

Kor trucken under modulen pa sidan med Lyft aldrig modulen i sidovaggen.
den framre vaggen. Det leder till att modulen skadas.
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FUNDAMENT

Ta hdnsyn till eventuella underhallsatgdrder ndr du valjer installationsplats. Garantin tacker inte
nagra som helst indirekta kostnader, sasom rivning eller byggande av terrass. Innan grunderna
gjuts dr det dven bra att forbereda avledningen av vatten vidare fran bastun till den slutqiltiga
installationsplatsen (bastun har egen avledning av vatten fardiginstallerad).

Det dr viktigt att placera modulen pa ett jamnt underlag som tal modulens vikt. Grunden kan
jamnas ut med stenkross eller om du vill ha en fastare grund, kan du gjuta den av betong.

Om du vill isolera botten av modulerna, rekommenderar vi att du grdver ned minst 5-10 cm tjal-
skyddsplattor under gruset, det bryter kdldbryggan fran marken effektivt.

Placera aldrig modulerna direkt pa marken.

Grundkonstruktionen - betongplattor

Under modulerna rekommenderar vi att du lagger betongplattor pa
den harda ytan for att ytan ska bli hogre och att Iagga takfilt (bitumen-
tak) ovanpa plattornaihela plattans bredd.

Ndr bottnen av modulerna exponeras tydligt for luft, ventileras och
torkar den bra.

Det ar dven viktigt att se till att modulen inte omges av en hog gras-
matta eller hogt gras, eftersom det kan forhindra traet fran att andas
och framjar bildning av réta. Den nedre delen av modulen maste alltid
komma at sa att den ventileras.

Pa nasta sida hittar du narmare mattuppgifter for placeringen av be-
tongplattorna.
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Grundkonstruktionen - ram (rekommenderas)

Efter detta ar det bra att gora ett galler (taligt
material) ovanpa betongplattorna (bild nedan)
som gor det enklare att fa modulerna pa samma
niva.

Modulerna kan dven installeras direkt ovanpa
betongplattorna, menisa fall maste du vara
extra noga med att modulerna liggeri samma
plan.

Lagga grund med skruvpalar

Det finns skruvpalar av olika storlekar, langder och typer pa marknaden. Ut-
budet ar stort, eftersom valet av skruvpale paverkas ocksa av andra saker dn
dess storlek och bdrighet.

Den lampliga modellen valjs efter marktypen och djupet pa tjalgransen.

Du kan montera skruvpalarna sjalv, men fraga en yrkeskunnig om rad vid valet
av en lamplig modell.

Matt pa fundament av de vanligaste kombinationerna

Size S = Changing room, Terrace S

Size M = Sauna, Lounge and Terrace M
Modules A (MIN!) B
SizeM + Size S 3644 mm 2180 mm
Size M + Size M 4370 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S 5136 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size S 5862 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size M 6588 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S + Size M 7354 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size S + Size M 8080 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size M + Size M 8806 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S + Size M + Size M 9638 mm 2180 mm




Avlagsnande av transportskydd

Vid transporten utgor bastuns egen botten transportunderlag, vilket innebdr att bastun kan
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placeras direkt pa den grund som kunden har forberett.

Avldgsna dessa skydd forst ndr bastun dr pa sin slutgiltiga plats, sa att bastufonstren inte gar

sonder.

1. Ta bort skruvarna fran takhuven och lyft av huven. Lyft bort plywoodldadorna fran taket.

2. Tabort platen fran takets framkant. Den dr fast med tva skruvar i varje dnde.

3. Ta bort platen fran takets bakkant. Den ar fast med tva skruvar i varje dande.
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4. Ta bort skyltarna fran forpackningen. Ta bort alla skruvar fran bradorna. Dessa skruvar haller
stodet pa plats inuti bradorna.
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5. Ta bort bradorna. Nagra av de 6vre bradorna (4-6) maste lyftas rakt upp och tas bort. Resten
kan tas bort diagonalt.

6. Ta bort platdelarna fran hornen. Platdelarna ar fasta med 5-6 skruvar.

SLANG INTE BORT SKRUVARNA, DU BEHOVER DEM SENARE.
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7.Tabort platen fran modulens framre nedre kant. Platen ar fast med sex skruvar.

8. Ta bort platen fran modulens bakre nedre kant. Pldaten ar fast med sex skruvar.

9. Ta bort det vita forpackningsskyddet. Satt tillbaka de bruna skruvarna som holl hérnplatarna
pa plats i hérnpanelerna.



38

10. Ytterligare, ta bort stodbradorna fran terrassmodulerna och fast listen pa framsidan av ter-
rassen.
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Ssize terrace x4
M size terrace x5
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INSTALLATION

Atgirder om du bestillde modulerna i efterhand, om du bestillde
modulerna samtidigt har dessa atgdrder redan vidtagits pa fabriken

..

1. Sakerstadll att motjdrnet till regeln inte har
monterats i bastun. Demontera motjdrnet vid
behov.

3. Kontrollera att det inte finns ndgon dropp-
listi dorrens underdel. Ta vid behov bort den.

Obs! Om du ansluter Misty till terrassen/per-
golan, ska du inte ta bort dropplisten.

ddrrkanterna pa vdggarna som du ska fdsta
ihop.

Obs! Om du ansluter Misty till terrassen/per-
golan, ska du inte ta bort smygbrddorna.

N\

4. Se till att det inte finns nagra golvlister
som sitter fasti modulerna.
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5. Se till att sidobeslagen har tagits bort fran vdggarna som ska fastas ihop. Listen kan sitta fast
hart, eftersom det finns en silikonfog mellan kantplaten och den framférliggande takfotsplaten.

6. Fast kantplaten i den sista modulen i serien i samma punkter som den var fast .
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FASTSATTNING AV TRANSPORTSTODEN

METODEN FOR FAS]'SATTNING AR DENSAMMA FOR ALLA MODEL-
LER, BORTSETT FRAN | SITUATIONER DAR PERGOLAN MONTERAS
PA FRAMSIDAN AV MODULERNA.

\

1. Lyft modulerna sa att de dr sida vid sida.

Se till att modulernas bakvdggar ar pa samma niva.

| =

2. Placera utfylinadsbiten mellan transportsto- 3. Fast utfylinadsbiten med fyra skruvar. Tva
den. skruvar fran bada sidorna.
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4. Fast utfyllnadsbiten pa baksidan av modu-
lerna pa samma sdtt som i steg 2 och 3.

5. Fast golvlisternai bastuns transportstod
pa fram- och baksidan.

Den monterade fyllnadsbiten forblir synlig
mellan transportstoden.

%

6. Fast golvlisten i modulens transportstod.

Golvlisten gommer utfyllnadsbiten som du
installerade tidigare.

7. Fast golvlisten pa baksidan av modulen pa
samma sdtt.
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FASTSATTNING AV TAKPLATARNA

METODEN FOR FASTSATTNING AR DENSAMMA FOR ALLA MODEL-
LER, BORTSETT FRAN PERGOLAN.

1. Placera och fast platen i U-profil mellan modulerna genom att anvanda skruvar. Anvand fem
skruvar pa bada sidor.

2. Placera modulens platbeslag pa taket. Modulens platbeslag gar ca 10 cm dver bastuns beslag.
Tata platens fogningar med silikon.

Applicera en silikonfog mellan platarna ocksa pa andra sidan av modulen. Observera dven att
bockningen i den framre takfotsplaten ska hamna mellan kantpldten och sidovdggen. Fast pla-
tenikanten med en skruv.
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3. Fast takfotsplaten i kanterna med tva skruvar per sida. Fast takfotsplaten ocksa i vindskyd-
den pa taket.



46

FASTSATTNING AV SMYGLISTERNA

TILLAMPAS | SITUATIONER DAR TVA MODULER MED DORROPP-
NINGAR ANSLUTS TILL VARANDRA.

\\\\

A

1. Placera troskellisten mellan modulerna.

Fast stegplaten med fem skruvar. Tva skruvar pa ovansidan och tre skruvar i bockningen.

2. Fast den korta smygbrdadan upptill i dorroppningen. Placera smygbrdadan mot bastuns dorrkar-
mar.

Fast smygbrdadan med fyra skruvar. Smygbradan har fardiga borrhal.
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3. Fast de langa smygbrdadorna i dorroppningens sidor. Placera smygbradan mot bastuns dorrkar-
mar.

Fast smygbradorna med tre skruvar. Smygbradan har fardiga borrhal.

4. Anvand till sist smyglisterna for att délja springan mellan smygbrddorna och
vdggen.

En smalare list pa 35 mm fasts pa fonstersidan och en 43 mm list i bakvdggen.

Fdst listerna med spik.
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INSTALLERAS FRAN BALKEN

FASTSATTNING ENDAST | MODULERNA TERRASS/PERGOLA

Terrass

Sl

1. Fast terrass-/pergolamodulen i denintilliggande modulen med tre skruvar i den vertikala stol-
pen. | de vertikala stolparna finns fardiga skruvhal.

Pergola g e

Fast pergolamodulen dven i den bakre vertikala stolpen.

Dl

2. Tack till slut 6ver halen med proppen.
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MONTERING AV KNAPPEN

ENDAST | OMKLADNINGSRUM OCH LOUNGEN

EIFROM OUTSIDE HFROM INSIDE > H FROM OUTSIDE
'ﬁ:‘. T e
N 4) Q& Pl o
s N ; 9/
& \\_'r e

s T
!.i;;ll J . !{% J
1 13 | B : o, )
\2) \; ] [2
7).
4
EIFROM INSIDE
T oy o
fkTR:l L .-: i .
AN FROM OUTSIDE = UTIFRAN

FROM INSIDE = INIFRAN

_ J OBS! En normal underhallsatgard
ar att knappens skruvar maste dras
at efter monteringen, eftersom
ddrren krymper.
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UNDERHALL

Trdets egenskaper och ytbehandling

Tra dar ett naturmaterial om vars egenskaper det dr bra att veta foljande saker. Vanligen blir
tramaterial graare inom loppet av cirka ett ar, beroende pa mangden solljus (se skdtselraden
nedan). Ibland kan det handa att kada tranger ut vid kvisthalen. Kadan kan avlagsnas med en
stdlskrapa och kvisthalet kan behandlas med kvistlack. Det kan dven handa att stickor lossnar
fran traet och fastnar i huden. Dessa stickor bér du avldgsna omedelbart med en steril nal (des-
inficera t.ex. med sarrengdringsmedel).

Modulernas ytterbekladnad

Ytterpanelen dr exklusiv varmebehandlad furupanel -ThermoWood. Varmebehandlingen for-
battrar trdets motstand mot réta och minskar traets krympning och svallning nar det ar fuktigt.
Det snygga och djupsvarta, ytbehandlade termotrdet dar slitstarkt och fargen skyddar trdet fran
smuts och UV-stralning. Detta lattskdtta och dtervinningsbara panelmaterial kompletterar bas-
tun med ett modernt och stilrent utseende.

Om du vill bevara den svarta nyansen, maste bastun betsas utvdndigt med ndgra ars mellanrum.
Pa fabriken har bastun behandlats med for fabriksbruk avsedd vattenfértunnad trdolja. Om du
vill bevara samma farg, ska du kontakta din lokala malarbutik.

Loungens och omkladningsrummets innerbekladnad

Bastuns innerbekldadnad arilovtrd. Traytorna kan valfritt behandlas med paraffinolja. Behand-
lingen av bastulavarna kan fornyas ungefdar en gang per ar, beroende pa anvandningen.

Terrassernas innerbekladnad

Terrassens innerbekladnad dr i varmebehandlat barrtra. Om du vill bevara samma farg, ska du
kontakta din lokala malarbutik.
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GARANTI

Vildamnar 24 manaders garanti for var bastu for material- och tillverkningsfel. Garantin gdller om
anvdndaren har last produktens bruksanvisning och féljer den.

OBS! Fran ovanstaende avviker den sex manader langa garantin som lamnas for produkter i kom-
mersiellt bruk.

e (Garantin gdller inte sdadana eventuella fel, som ar typiska for tramaterial. Exempel pa
dessa ar fargforandringar, fuktighetsvaxlingar, forekomst av sprickor och motsvarande.

e Garantin galler inte normalt slitage pa grund av anvandning.

e (Garantin ersatter inte heller skador som har orsakats av felaktig anvdandning.

e (arantin ersdtteringa skador som orsakats av kold, eftersom dessa kan undvikas genom
korrekt anvdndning.

e (Garantin gdller inte eventuella fratskador, som beror pa anvandning av felaktiga rengoérings-
medel.

e (arantin tdcker inga indirekta kostnader, till exempel bygge eller rivning av terrass.

e Garantin tacker inte skador orsakade av kondensvatten pa fonstren.

Kontakta forsaljaren av produkten omedelbart i garantiarenden. Om du pa egen hand forsoker
reparera produkten upphor garantin att galla.

ATERVINNING AV PRODUKTEN

Produktens metalldelar ska lamnas till metalldtervinningen, tradelarna kan brannas upp och
glaset lamnas till glasatervinningen. Ovriga delar tillhr blandavfall. | Finland far férbrukade
LED-lampor aterlamnas kostnadsfritt och utan tvang att képa en ny produkt till alla butiker vars
sortiment omfattar lamporna. Alternativt kan lamporna lamnas till en atervinningsstation.
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User manual A
Kirami FinVision® Misty - Connecting modules ‘w)
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Check the contents of the delivery without delay!

Study the instructions carefully and keep them for fu-
ture reference.

Kirami Oy
Villilantie 2 tel. +35810574 2170 info@kirami.fi
FI-32730 Sastamala www.kirami.fi
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GENERAL

Welcome to using Kirami FinVision® Misty modules!

The installation of Kirami FinVision® Misty modules varies slightly depending on the module
being installed. There are four different connection methods:

1. Attachment of the transport brackets

In all models, the attachment method is similar, except in the case where the pergolais installed
in front of the modules

2. Attachment of the roof sheets

In all models, the attachment method is similar, except for the pergola.

3. Attachment of the cover boards

Used in situations where two modules with door openings are connected to each other.
4. Attachment from vertical beam

Used only in terrace and pergola modules.

Example of asituation where a sauna, lounge, and terrace M are being connected.

i
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PART LIST, ATTACHMENT OF THE TRANSPORT BRACKETS

Filler piece between the tansport brackets

(SNRRRRRRRRRRRRRRRN ANy

Screws 4,8 x 75 mm

~ | | Skirting board

Screw 4,2 x 55 mm (Brown)

PART LIST, ATTACHMENT OF THE ROOF SHEETS

=7 | U-profile sheet

Eave flashing sheet

Screw to the roof 4,8x25 RR33

Self Drilling Screw 3,9x13 AW

Silicon
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PART LIST, ATTACHMENT OF THE COVER BOARDS

S— Cover board (Short) 19x120 mm

= |Coverboard (Long) 19x120 mm

\ Threshold plate

e L Screw 4,2 x 55 mm (Brown)

\1 Cover strip (Short) 12x43 mm

Cover strip (Long) 12x35 mm

Cover strip (Long) 12x43 mm

e e—— Nail

Self Drilling Screw 3,9x13 AW

PART LIST, INSTALLING FROM THE BEAM

@——swsmw | ScrewRST6x120/70

. Plug
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TRANSPORTING THE MODULES AND LIFTING IT INTO PLACE

When transporting the module, thelifting slings, forklift tines or long pallet trucks must be placed
under the module so that those supports the elements as well as possible throughout the lift and
the module remains straight and the lifting capacity constant.

See example images on how to lift the module with Lifting slings and Forklift tines on the next
page.

The modules are possible to transport with:

1. Lifting slings (Recommended to use when modules are
lifted to the final place)

Make sure that the slings can withstand lifting.

2. Forklift tines (Recommended to use when the module is
lifted off the truck)

Tines must be at least two meters long

3. Pallet trucks (Recommended to use when the module is

moved on the floor)
o Tines must be at least two meters long

NS
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LIFT FRO
THIS SIDE!

Lifting with slings

Set the slings from front of themodule to Do not ever litt the module with slings set
the back. from side to side

This will result in damage of the module.

Lifting with forklift

Drive forklift under the module from front. o not ever drive the forklitt from the side.
This will result in damage of the module.
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FOUNDATIONS

Pay attention to potential maintenance activities when choosing where to install the modules.
The warranty does not cover any indirect costs, such as the demolition or construction of ter-
races. Before building a foundation, it is also good to prepare for the drainage of water from the
sauna to its final location (the sauna already has its own drainage installed).

Make sure that the ground on which the modules are placed is stable. If necessary, the base of
the modules can be evened out with stone chippings or a concrete casting can be made under
the modules.

If you want to insulate the base, we recommend placing at least 5-10 cm of ground frost insu-
lation under the gravel, which effectively cuts off the thermal bridge to the cold ground under-
neath.

Never place the modules directly on the ground.

Foundations - Concrete slabs

Under the modules, we recommend placing concrete slabs on top of
the hard surface to lift it higher and putting roofing felt (bitumen roof-
ing) on top of the slabs throughout the width of the slab.

When the base of the modules are clearly up in the air, it has ventila-
tion and dries well.

Itis also important to ensure that the modules are not surrounded by
tall grass, because it prevents the wood from breathing and contrib-
utes to rotting. The lower parts of the sauna must always have enough
ventilation.

On the next page you will find more detailed measurements of the
concrete slabs.
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Foundations - Grid (Recommended)

After this, it is good to make a grid (durable ma-
terial) on top of the concrete slabs (Picture be-
low) which makes it easier to get the modules
on the same level.

The modules can also be installed directly on
top of concrete slabs, but in this case you have
to be especially careful that the modules are on
the same level.

Screw piles

There are various sizes, lengths and types of screw piles on the market. The
selection is wide, because the choice of screw pile is also influenced by other
things than the size and load capacity of the screw pile.

The appropriate model is selected according to the type of soil and the depth
of the frost line.

You can install screw piles yourself, but ask a professional for advice
on choosing a suitable model.

Dimensions of foundations from the most common combinations —

Size S = Changing room, Terrace S
Size M = Sauna, Lounge and Terrace M

Modules A (MIN!) B

Size M + Size S 3644 mm 2180 mm
Size M + Size M 4370 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S 5136 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size S 5862 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size M 6588 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S + Size M 7354 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size S + Size M 8080 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size M + Size M 8806 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S + Size M + Size M 9638 mm 2180 mm
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Removing Transport protection

During transport, the module’'s own base acts as the pallet, which means that the module can be
placed directly on top of the foundation prepared by the customer.

Remove these protections only after the modules has been lifted down and is started to be con-
nected to its final location with this unnecessary scratches and bumps are avoided.

1. Remove the roof hood screws and lift the hood off. Lift the plywood boxes off the roof.

2.Remove the sheet metal from the front edge of the roof. It is attached with two screws on
both ends.

3. Remove the sheet metal from the rear edge of the roof. Itis attached with two screws on both
ends.
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4. Remove the signs from the packaking. Remove all screws from the boards. These screws keep
the supportsinside the boards in place.
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5. Boarding removal. A few upper boards (4-6) have to be lifted straight up and removed. The
rest can be removed diagonally.

6. Remove the sheet metals from corners. The sheet metals are attached with 5-6 screws.

DO NOT LOSE THE SCREWS, YOU WILL NEED THEM LATER
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7.Remove the sheet metal from the front bottom of the module. The sheet metal is attached
with six screws

8. Remove the sheet metal from the rear bottom of the module. The sheet metal is attached
with six screws

9. Remove the white packaging protection. Put the brown screws, with which the corner sheet
metals were attached, back into the corner panels.
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10. Additionally, remove the support boards from the terrace modules and attach the trim to the
front of the terrace.
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Ssize terrace x4
M size terrace x5




INSTALLATION

Steps, if you ordered the modules afterwards, if you ordered
the modules at the same time, these steps have already been
pre-completed at the factory

..

1. Make sure that the sauna door latch recei-
ver is not attached. Remove if necessary.

L

2. Make sure that the cover boards have been
removed from the door edges of the walls to
be connected. Remove if necessary.

Note. If you are attaching Misty terrace or
pergola module, do not to remove these
boards.

N\

3. Make sure that there is no drip edge at the
bottom of the door. Remove if necessary.

Note: If you are attaching the Misty terrace/
pergola module, then do remove the drip
edge.

4. Make sure that there is no skirting boards
attached to the modules.
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@

5. Make sure that the side flashings has been removed from the walls to be connected. The
flashing might be tightly closed due to the presence of a silicone seam between the side
flashing and the front eave flashing.

"

' '!'.3'5,‘_‘.'_; ]
Hli'|||1|1|lll|li_;_:“ i ‘.I!H s

.;\\ | -\
L':‘i"l
'a"\\ll'l‘l.'lll"l-"

1
| B
=

6. Attach the side flashing to the final module to be connected in the series from the same
points where it was previously attached.
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ATTACHMENT OF THE TRANSPORT BRACKETS

IN ALL MODELS, THE ATTACHMENT METHOD IS SIMILAR, EXCEPT
IN THE CASE WHERE THE PERGOLA IS INSTALLED IN FRONT OF
THE MODULES

1. Lift the modules side by side.

Make sure that the back walls of the modules are on the same level.

3. Attach the filler piece with four screws. Two

2. Place the filler piece between the transport !
P P screws from both sides.

brackets.
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4, Attach the filler piece to the behind of the
modules in the same way.

5. Attach the skirting boards to the sauna’s
transport brackets at the front and back.

The installed filler piece remains visible
between the transport brackets.

6. Attach the skirting board to the transport
brackets of the next module.

Skirting board will hide filler piece which you
before installed.

7. Attach the skirting board to the behind of
the modules in the same way.
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ATTACHMENT OF THE ROOF SHEETS

IN ALL MODELS, THE ATTACHMENT METHOD IS SIMILAR, EXCEPT
FOR THE PERGOLA.

1. Place and attach the U-profile sheet between the modules. There will be five screws on both
sides

2. Place the module’s eave flashing onto the roof. The eave flashing extends about 10 cm over
the previous eave flashing.

Place a silicone seam on the other side of the module between the flashings. Also, note that the
bend in the front eave flashing should be between the side flashing and the side wall. Attach
the flashings with screw along the edge.
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3. Fasten the eave flashing at the edges with two screws on each side. Also, secure the eave
flashing to the sealing flashings on the roof.



71

ATTACHMENT OF THE COVER BOARDS

USED IN SITUATIONS WHERE TWO MODULES WITH DOOR OPE-
NINGS ARE CONNECTED TO EACH OTHER

1. Place threshold plate between the modules.

Secure the threshold plate with five screws. Two from the top and three screws on the side.

}:'I ’J ' \'\II::II
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2.Place ashort cover board at the top of the doorway so that the front edge of the board is at
the same level as the inner wall of the module.

The cover board is secured with four screws. Cover board have pre-drilled holes.



72

3. Fasten the long cover boards to the sides of the doorway in a way that the front edge of the
boards is at the same level as the inner wall of the module.

The cover boards is secured with six screws per board. Cover boards have pre-drilled holes.

4. Finally, use cover strips to hide the gap between the cover boards and the wall.

A narrower 35 mm cover strip is installed on the window side, and a 43 mm wide one on the
back wall side.

Attach the strips with three nails.
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INSTALLING FROM THE BEAM

USED ONLY IN TERRACE/PERGOLA MODULES

Terrace

Sl

1. Attach the terrace/pergola module with three screws from the vertical post to the adjacent
module. Holes are pre-drilled in the vertical posts.

Pergola

Also attach the pergola module from the rear vertical post.

Dl

2. Cover the holes with plugs.
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INSTALLING THE DOOR HANDLE

ONLY IN CHANGING ROOM AND LOUNGE

EIFROM OUTSIDE HFROM INSIDE > H FROM OUTSIDE
r"'h lI,-l--. r;
B ﬁfr] B GH Ry T

&

J (0 |

/

EIFROM INSIDE

NOTE! A reqular maintenance
procedure is to tighten the

J screws of the handle after

' installation due to the door's
shrinkage.

I\E":'
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MAINTENANCE

The characteristics of wood and surface treatment

Wood is a natural material, and you should know the following about its characteristics. Normal-
ly, wooden materials gain a grey tint in roughly one year, depending on the amount of sunlight
(care instructions below). Sometimes resin may be exuded from knots, but it can be removed
from the knots with a steel trowel and the area treated with knotting solution. Splinters may
also come off from the wood; they should be removed immediately using a sterile needle (use
e.g. wound cleaner to disinfect it).

Outer surface of the modules (changing room and lounge)

The outer shell of the modules is a sleek, heat-treated softwood panel. The heat treatment
enhances the wood's resistance to rot and minimizes the expansion and contraction of the wood
when exposed to moisture. The surface of the thermowood, treated with a stylish and deep
black finish, ensures durability, while the applied paint provides protection against dirt and UV
radiation. This panel, crafted from an easily maintainable and recyclable material, adds a con-
temporary and sophisticated touch to the module’s design.

During the manufacturing process, the modules undergoes treatment with water-based in-
dustrial wood oil. If you want to maintain the same color, turn to your local paint store.

Inner surface of the lounge and changing room

The interior surfaces of the sauna are made of hardwood. If desired, the wooden surfaces can
be treated with paraffin oil. The treatment of the benches can be renewed approximately every
year, depending on the use.

Inner surface of the terraces

Terrace’s inner surface is made of thermotreated softwood. If you want to keep the tone, the

terrace can be oiled with water based wood oil. If you want to maintain the same color, turn to
your local paint store.
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WARRANTY

We give our sauna a warranty of 24 months concerning material and manufacturing defects.

The warranty is valid when the user has studied the product’s instruction manual and complies
with it.

NOTE! An exception to the above is the warranty period of 6 months given to products used for
commercial purposes.

e The warranty does not cover any defects typical to wood materials that may occur. E.g. colour
changes, changes in humidity, cracks forming, and similar issues.

e The warranty does not cover wear and tear due to normal use.

e The warranty does not cover damage due to user error, for example.

e The warranty does not cover frost damage, either, because it can be avoided with correct
use.

e The warranty does not cover any corrosion due to the use of wrong cleaning agents.

e The warranty does not cover any indirect costs, such as building or demolishing a terrace.

e The warranty does not cover damage caused by condensation water accumulated on the
windows.

Contact the seller of the product immediately regarding issues with warranties. Attempting to
repair the product yourself voids the warranty.

DISPOSING OF THE PRODUCT

The metal parts of the product should be taken to metal recycling, while the wooden parts can
be burned, and the glass can be taken to a glass recycling point. The other parts should be dis-
posed of with mixed waste. In Finland, used LED lights can be returned for free and without an
obligation to buy a new product to shops where lamps are a part of the usual selection, or alter-
natively they can be taken to a recycling point.
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